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Bevezetés

A kisebbséginyelvhasználata politikaiszcénánakköszönhetőenazelmúlthónapokban
sokatragozott téma lett.A célkeresztbeelsősorbana magyarkisebbségésazáltala
lakottdél-szlovákiaividékekkerültek.egyeseka szlovákokésa szlováknyelvelnyomá-
sát,másoka magyarokésa magyarnyelvhátrányoshelyzetéthangoztattákanyelv-
használatról szóló vitákban. meggyőzően érvelni azonban csak hiteles adatokra
támaszkodvalehet.A FórumKisebbségkutatóintézetadiákhálózataktivistáivalközö-
sen valósította meg a dél-szlovákiai települések kétnyelvűségét, pontosabban a
magyarnyelvhivatalihasználatátvizsgálókutatást.A diákhálózatmunkatársai2010.
júniuselejétőlszeptemberközepéigazokata településeketjártákvégig,ahola magyar
lakosság aránya a legutóbbi (2001-es) népszámlálási adatok alapján meghaladja
a 10%-ot.Ahogypontosképetkapjunka magyarnyelvhasználatáróla hivataliérintke-
zésben, valamint a vizuális kétnyelvűségről. A kérdőíves felmérés mellett ugyanis
a kutatásfontosrészevolta fotódokumentáció,amelya vizuáliskétnyelvűséget,tehát
azemléktáblákon,műemlékeken,település-ésutcaneveken,egyébfigyelmeztetőtáb-
lákonhasználtfeliratokatésazoknyelvétörökítettemeg.ezmegtalálhatómáraFórum
Kisebbségkutató intézet, valamint a Szlovákiai magyarok Kerekasztala honlapján
(www.foruminst.sk,www.jogsegely.sk –vizuáliskétnyelvűségrovat).

A kérdőív kérdéseire a települések első embereitől, a polgármesterektől, esetleg
egyébmáskompetensszemélytőlvártunkésáltalábankaptunkválaszt.

Avizsgáltproblematikánaktöbbdimenziójavan,amelyekakövetkezők:
–akihelyezetttáblákésfeliratoknyelvezete,
–azoktatásiésegészségügyiintézményeknyelvezete,
–ahitéletésszertartásoknyelve,
–azönkormányzatésalakosságköztikommunikációnyelve,

mRvA mARiAnnA–SzilváSSy TímeA

Kétnyelvűségadél-szlovákiaitelepüléseken

mARiAnnA mRvA–TímeA SzilváSSy 81`246.2
BilingualisminthemunicipalitiesofSouthernSlovakia 811.511.141`246.2

811.162.4`246.2
81`242
81`244

Keywords: The practical state of bilingualism in Southern Slovakia in 2010. Slovak, Hungarian, partly
Hungarian,exclusivelySlovakvoiceandwrittencommunicationinpubliclife.



–azönkormányzatihivatalbelsőkommunikációjánaknyelve,
–tájékoztatóinformációknyelvezete,
–avonatkozótörvényekgyakorlatbanvalóalkalmazása,
–azilletékesekvéleményeaproblémáról.

Azadottdimenziókmindegyikétmegkellvizsgálniahhoz,hogyátfogóantudjukfeltárni
a valóshelyzetet. előtte viszonthasznos lehet közelebbrőlmegismerkedniSzlovákia
magyarlaktatelepüléseineknéhányáltalánosjellemzőjével.

A 10%-osnemzetiségihatárkritériumának530településfeleltmeg,azadatelem-
zéssoránpedig535 településkitöltöttkérdőívéveldolgoztunk.Az535 település19
járás közt egyenlőtlenül oszlik meg. míg az Aranyosmaróti járásban csak egyetlen,
a kutatás kritériumainak megfelelő község található, a Rimaszombati járásban 72,
amelyezzelamagyartelepülésektekintetébena legnépesebbjárás.A sorbankövet-
kezőa dunaszerdahelyiéslévaijárás,amelyekben67,illetve56magyarközségtalál-
ható.

1. grafikon. Akutatásbanrésztvevőtelepülésekjárásokszerintimegoszlása

A 19 járási székhely közül a magyarok aránya tízben – Szencen, dunaszerdalyen,
galántán,vágsellyén,Komáromban,érsekújvárban,léván,losoncon,Rimaszombat-
banésRozsnyón–haladjamega 10%-oshatárt.Hivatalosérintkezésbenközülükhét-
ben biztosítandó a magyar nyelvhasználat, vágsellyén, léván és losoncon ugyanis
a magyarokarányanemlépiáta 20%-ostörvényiküszöböt.
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van
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1. táblázat. magyarokarányaavizsgált járásiszékhelyekena2001-esnépszámlálás
alapján(www.portal.statistics.sk)

Avizsgálttelepülések75%-amagyartöbbségű,93%-ukbanpedigamagyarkisebbség
arányaátlépiatörvényiküszöböt,vagyisalakosságlegalább20%-amagyarnemzeti-
ségű.Alakosságszámáttekintvenagyrésztkisközségekettalálunk.legtöbbjük,64%-
uklegfeljebb1000fős.

nagyobbváltozatosságajárásokszerintifelosztásbanmutatkozik.Alegfeljebb500
fősközségekelsősorbanaRimaszombati,nagykürtösiéslévai járásbankoncentrá-
lódnak:43%-uktalálhatóebbenaháromjárásban.Az5001főnélnagyobblélekszámú
településektöbbségeadunaszerdahelyi,Komáromi,ésérsekújvárijárásokbanterülel:
ugyancsak43%-uk.

2. táblázat. Alakosságszámaatelepüléseken

Haatovábbiakbanfigyelembevesszük,hogytehátelsősorbanmagyartöbbségűkiste-
lepülésekakutatás tárgyai,egyeskérdéseketkönnyebb leszmegértenünk,másokra
viszonttalánrácsodálkozunk.

Táblákésfeliratok

A20%-osnemzetiségiküszöbátlépéseazönkormányzatokszámáraaztjelenti,hogyaz
érvényes jogszabályok szerint ezeken a településeken biztosítani kell a kisebbségi
nyelvhasználatot. ezzel a kötelezettséggelminden tizedikmegkérdezett – tehát pol-
gármestervagyapolgármesterihivatalalkalmazottja–nincs tisztában.A jogszabály
egyikvetülete,hogyaz ilyentelepüléseketmagyarhelységnévtábla is jelezze.ezeka

Járási székhely Magyarok aránya 
Szenc 22,0% 
Dunaszerdahely 79,7% 
Galánta 36,8% 
Vágsellye 17,9% 
Komárom 60,1% 
Érsekújvár 27,5% 
Léva 12,2% 
Losonc 13,1% 
Rimaszombat 35,3% 
Rozsnyó 26,8% 

 
 

Lakosság száma % 
0–500 36,0%
501–1000 28,7%
1001–2000 20,8%
2001–3000 6,4%
3001–4000 2,6%
4001–5000 0,4%
5001 fölött 5,2%

 
 

  
El fordult 33,3% 
Nem fordult el /nem tud róla 66,7% 

 
 

Általános orvos 32,5 
Szakorvos 13,1 
Gyermekorvos 23,6 
Fogorvos 22,4 
Egészségügyi központ 14,0 
Kórház 3,0 
Gyógyszertár 20,9 

 
 

  

Csak szlovákul 
vagy inkább  

szlovákul 
Inkább 

magyarul
Ahogy a  

kliens beszél
Általános orvos 11,5 20,1 56,9
Szakorvos 12,9 21,4 54,3
Gyermekorvos 13,5 20,6 56,3
Fogorvos 17,5 22,5 52,5
Egészségügyi központ 5,3 21,3 61,3
Kórház  12,5 12,5 62,5
Gyógyszertár 16,1 17,0 58,9

 
 

 Dél-Szlovákia Szlovákia
Római katolikus 68,0 68,0
Református 6,2 2,0
Evangélikus 7,3 6,9
Görög katolikus 2,2 4,1
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magyarhelységnévtábláka20%-osküszöbötátlépőtelepülésekközel94%-ábanmeg-
találhatóak, 6%-ukban hiányoznak. Azokat a településeket, amelyek kötelesek a
magyarhelységnévtáblakihelyezésére,azún. településjegyzék1 sorolja fel,amelynek
jelenlegiváltozataaz1991-esnépszámlálásiadatokratámaszkodik.ennekköszönhe-
tőenmagyarhelységnévtáblával találkozhatunkmégolyan településekhatárában is,
aholmamárnemél20%magyar.

2. grafikon. magyarhelységnévtáblaamagyarokarányaalapján–10%

3. grafikon. magyarhelységnévtáblaamagyarokarányaalapján–20%
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1. zoznam označení obcí v jazykoch národnostných menšín podľa okresov. Príloha zákona
národnejradySlovenskejrepublikyč.191/1994z.z.



Szintekivételnélkülmindenholüdvözlőtáblávalköszöntikaközséghatárátátlépőket.
Azesetektöbbmintegyharmadábanviszontnincsmagyarfeliratezekenatáblákon.A
Pozsonyi,Szenci,Kassa-vidékiésnagymihályijárásokmagyarlaktatelepüléseinektöbb
mint50%-ábannincsmagyarfeliratazüdvözlőtáblákon.

4. grafikon. magyarfeliratazüdvözlőtáblákonjárásokszerintifelosztásban

A felmérésben részt vevő települések33%-ánmár egyszer vagy többször előfordult,
hogyahelységnév-és/vagyazüdvözlőtáblákonamagyarfeliratotmegrongálták.Aleg-
többilyentapasztalatukadunaszerdahelyi,aRimaszombatiésalévaijárásbatartozó
községeknekvan.

3. táblázat. előfordult,hogyahelységnévtáblánés/vagyüdvözlőtáblánmegrongáltáka
magyarfeliratot?

A polgármesterihivatalok76%-ánfeltüntettékminda hivatal,minda településmagyar
nevét.Afennmaradó24%megoszlikazontelepülésekközött,aholsemahivatal,sem
atelepülésnevenincsfeltüntetvemagyarul(10%),vagycsakahivatalnevevanmagya-
rul(12%),esetlegcsakatelepülésnevevanmagyarul(1%).utcanévtábláka felmért
településektöbbmintfelébennincsenek.Aholvannak,ottiscsakazesetek48%-ában
vannakazutcanevekkiírvamagyarulis.Többtelepülésentalálkozhatunkolyanhibrid
változatokkal,mintpéldáulaBratislavai út,13helyenválaszoltúgyamegszólítottpol-
gármester vagy hivatali dolgozó, hogy hamás település neve szerepel utcanévként,
akkornemvagynemmindenesetbenamagyarnevéttüntetikföl.
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5. grafikon. magyarutcanévtáblákatelepülésen

magyarfeliratoktekintetébenrosszabba helyzeta busz-ésvasútállomásokesetében.
Az535felmérttelepülésközelháromnegyedébena buszmegállóracsakszlovákhely-
ségnévtáblavankihelyezve,a vasútállomásokesetébenezazaránytöbbmint90%.

6. grafikon. Helységnévtábláknyelvea buszmegállókon

Ahogyazadatokmutatják,atelepülésektöbbségeakihelyezetttábláknyelvezetében
nemkövetkezetes.Haalegszembetűnőbbfeliratokatnézzük,amiknehezenkerülhetik
elatekintetet–mintpéldáulahelységnévtábla,üdvözlőtáblaésutcanévtábla–,akkor
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azadatokbólazderülki,hogyaz535településcsupán14%-ábanvannakmagyarfel-
iratokmindháromtáblatípuson.Haehhezméghozzávesszükabuszmegállókfeliratait,
akkorcsupán12(2,2%)olyantelepülésttalálunk,aholazösszesemlítetttáblatípuson
vanmagyarfelirat.

oktatásiésegészségügyiintézmények

Avizsgált településekháromnegyedébenvanóvoda.Aholvan,otta legtöbbesetben
csakegynyelvű,főlegmagyar.Szlovákotésmagyartismindenötödikközségbentalál-
hatunk.

7. grafikon. óvodaatelepüléseken

Az535településmintegy felében,270-benvanmagyaralapiskola.A270alapiskola
53,3%-a1–4.évfolyamos,46,6%-apedig1–9.évfolyamos.Tehátafelmérésbenrészt
vevő összes település kevesebbmint negyedében, 23,5%-ában van lehetőség arra,
hogyadiákokamagyaralapiskola9évfolyamáthelybenvégezzékel.magyarközépis-
kolaavizsgáltközségek4,7%-ábanvan.

8. grafikon. magyaralapiskolaatelepüléseken
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Azegészségügyi intézmények tekintetébenazáltalánosságbanelmondható,hogy
az535 település18,5%-ában, tehát99-benvanhelyben legalábbegyorvos,kórház
vagylegalábbpatika.leggyakrabbanáltalánosorvosvanatelepülésen,avizsgáltköz-
ségekközelharmadában.Kevesebbmintnegyedükbenvangyermekorvosiésfogásza-
tirendelő,patikapedigmindenötödiktelepülésenvanhelyben.

4. táblázat. Azontelepülésekszázalékaránya,aholmegtalálhatókazalábbiegészség-
ügyiintézmények(%)

Ahelybenlévőegészségügyiintézményekbenakommunikációáltalábanolyannyelven
folyik,ahogyakliensmegszólal.átlagosanaközségekegészségügyi intézményeinek
többmintháromnegyedébentudnánkmagunkatmegértetnimagyarul.Azontelepülé-
sektöbbsége,aholahelybeliegészségügyiintézményekalkalmazottaivalcsakszlová-
kulvagy inkábbszlovákulbeszélhetünk,aPozsonyi,Kassa-vidéki,Rozsnyói,valamint
nyitraijárásbantalálható.

5. táblázat. Akommunikációnyelveazegészségügyiintézményekben(%)

Hitéletésaszertartásoknyelve

A2001-esnépszámlálásiadatokalapjánadél-szlovákiaijárásoklakosságának88,0%-a
tagjavalamely vallási felekezetnek.Közülük68,0%valljamagát rómaikatolikusnak,
7,3% evangélikusnak, 6,2% reformátusnak, 2,2% pedig görög katolikusnak.2

Felmérésünkbőlkiderül,hogyavizsgált535település97%-ábanvanvalamilyenhitélet,
folynakegyháziszertartások.Arómaikatolikusvalláshíveiatelepülésektöbbségében,

Járási székhely Magyarok aránya 
Szenc 22,0% 
Dunaszerdahely 79,7% 
Galánta 36,8% 
Vágsellye 17,9% 
Komárom 60,1% 
Érsekújvár 27,5% 
Léva 12,2% 
Losonc 13,1% 
Rimaszombat 35,3% 
Rozsnyó 26,8% 

 
 

Lakosság száma % 
0–500 36,0%
501–1000 28,7%
1001–2000 20,8%
2001–3000 6,4%
3001–4000 2,6%
4001–5000 0,4%
5001 fölött 5,2%

 
 

  
El fordult 33,3% 
Nem fordult el /nem tud róla 66,7% 

 
 

Általános orvos 32,5 
Szakorvos 13,1 
Gyermekorvos 23,6 
Fogorvos 22,4 
Egészségügyi központ 14,0 
Kórház 3,0 
Gyógyszertár 20,9 

 
 

  

Csak szlovákul 
vagy inkább  

szlovákul 
Inkább 

magyarul
Ahogy a  

kliens beszél
Általános orvos 11,5 20,1 56,9
Szakorvos 12,9 21,4 54,3
Gyermekorvos 13,5 20,6 56,3
Fogorvos 17,5 22,5 52,5
Egészségügyi központ 5,3 21,3 61,3
Kórház  12,5 12,5 62,5
Gyógyszertár 16,1 17,0 58,9

 
 

 Dél-Szlovákia Szlovákia
Római katolikus 68,0 68,0
Református 6,2 2,0
Evangélikus 7,3 6,9
Görög katolikus 2,2 4,1
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2. www.portal.statistics.sk



85%-ábanhelybenlátogathatjákaszertartásokat.Areformátushitéletrőlelmondható,
hogyannakellenére,hogyadél-szlovákiaijárásoklakosságánakcsak6,2%-areformá-
tus, mégis a települések 47%-ában tartanak református szertartásokat. ebből arra
következtethetünk,hogyugyanviszonylagkicsi,ámannálaktívabbvallásiközösségről
vanszó.jellemzőezazevangélikusvallásrais,hiszmajdnemmindenötödikközség-
benfolyikevangélikushitéletannakellenére,hogyalakosságcsupán7,3%-atartozik
ehhezafelekezethez.

9. grafikon. Hitélet/szertartásoknyelveatelepüléseken

Fontostényező,hogyazadottszertartásmilyennyelvenfolyik.ehhezakérdésheztalán
érdekesadalékegészSzlovákiaéscsakdél-Szlovákialakosságánakösszehasonlítása
vallásihovatartozás szempontjából.Hamegvizsgáljukanégy legelterjedtebbvallást,
láthatjuk,hogya rómaikatolikusokarányaugyanakkoradél-szlovákiaiviszonylatban,
mintszlovákiaiviszonylatban.Aprotestánsokesetébenmáregészenmásahelyzet.A
reformátusokarányajóvalmagasabbdél-Szlovákiajárásaiban,ésazevangélikusokéis
meghaladja az országos átlagot. Ami a görög katolikusokat illeti, fordított a helyzet,
országosviszonylatbannagyobbazarányuk,mintdél-szlovákiaiviszonylatban.

6. táblázat. dél-SzlovákiaésSzlovákiaösszehasonlításafelekezetihovatartozásszem-
pontjából(%)
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ezeknekazadatoknakatükrébenvizsgáljukmegavallásiszertartásoknyelvétfele-
kezetszerint.Arómaikatolikusszertartásokelsősorbanmagyarulfolynak(52%),vagy
vannakszlovákésmagyarszertartásokis(39%).Hakülönvizsgáljukamagyartöbb-
ségűésszlováktöbbségűdél-szlovákiaitelepüléseket,akkorakövetkezőadatokatkap-
juk:aholtöbbségbenélnekamagyarok,ottarómaikatolikusszertartásokatelepülé-
sek65%-ánmagyarnyelvenfolynak,29%-ánpedigmindkétnyelven.Aholaszlovákok
élnektöbbségben,atelepülések12%-ábancsakmagyarul,71%-ábanpedigmagyarul
ésszlovákulis.

Areformátusszertartásokinkábbmagyarok,azevangélikusokpediginkábbszlová-
kok.Areformátusvallásesetébeneznemmeglepő,hiszdél-Szlovákiábanjóvalmaga-
sabbahíveiaránya,mintországosátlagban.Astatisztikákszerintazevangélikusokis
többenvannakezekenavidékeken,aszertartásokmégisinkábbcsakszlováknyelvű-
ek.Haebbőlésazelőzőkétpéldából indulunkki– teháthogyaholvannakmagyar
katolikusok,ottazesetektúlnyomótöbbségébenvannakmagyarszertartásokis,vala-
mintmivelareformátusokfőlegmagyarok,ezértvannaktúlnyomórésztmagyarszer-
tartások–,feltételezhetjük,hogynemamagyarokközttöbbazevangélikus,mintorszá-
gosszinten,hanemhogyadél-szlovákiaiszlovákokkörébengyakoribbezavallásaz
országosátlaghozképest.Azanyanyelvhasználatranézvelevonhatjukaztakövetkez-
tetést,hogyavizsgáltterületekközülavallásiszertartásokazaterület,amelyenaszlo-
vákiaimagyarokanyanyelvhasználataalegjellemzőbb.

10. grafikon. Szertartásoknyelvefelekezetekszerint

Azönkormányzatésalakosságköztikommunikáció

vizsgálva az önkormányzati hivatal kommunikációját a lakossággal, a kutatás azt
mutatja, hogy amagyarlakta települések önkormányzati hivatalaiban az ügyfelekkel
történőszóbeli kommunikációra jellemzőamagyarnyelvhasználata: így véliameg-
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kétnyelvűség a dél-szlovákiai településeken 47

kérdezettpolgármesterek87,9%-a.eztaválasztakövetkezőkérdésigazolja,melyazt
firtatja,mitől függskommunikációnyelve.Ahivatalok88%-ábanattól függ,hogyaz
ügyfélmilyennyelvenszólalmeg.

11. grafikon. Szóbelikommunikációazönkormányzatihivatalésalakosságközött

nem ennyire egyértelmű a helyzet az írásos kommunikációnál. A polgármesterek
elmondásábólkiderül,hogyahivatalok70%-áhozcsakisszlováknyelvűbeadványérke-
zik.28%-ukhozszlovákésmagyarnyelven isérkeznek,ésnemegész2%-ot teszi ki
azonhivatalokszáma,amelyekáltalábanmagyarnyelvenfogadnakbeadványt.Ahiva-
talok72%-ánakabeadványokraadottválaszaiszlováknyelvűek,afennmaradó28%a
válaszadásnyelvétabeadványnyelvétőlteszifüggővé.

12. grafikon. Az önkormányzati hivatalok aszerinti megoszlása, hogy milyen nyelvű
beadványokérkeznekbehozzájuk

ezazaránynemváltozikafalvak,városoknagyságaalapjánsem.járásonkéntazon-
banvéltünkfelfedeznikülönbségeket.Ahivataloktöbbmint40%-afogadottszlovákés
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magyar nyelven is beadványokat a következő járásokban: Tőketerebesi járás (47%),
dunaszerdahelyijárás(40,9%),galántaijárás(40,9%)ésaKomáromijárás(63%).

Azönkormányzatihivatalokbelsőkommunikációja

Amiazönkormányzatiképviselő-testületeküléseirekészült írásbelianyagokat illeti,a
képviselő-testületek22%-akészítírásbelianyagokatmagyarnyelven.Azáltalánosérvé-
nyűrendeleteketazönkormányzatokcsak15%-banjelentetikmegmagyarul.

Közvetlenbefolyásavanannakatényezőnek,hogymilyenjárásrólbeszélünk.egyes
járásokbanazonönkormányzatiképviselő-testületekaránya,amelyekazülésekremagyar
nyelvenkészítenek írásbelianyagokat,eléria40%-ot,amia22%-osországosátlaghoz
viszonyítva magas eredmény. ilyen magas arányokkal három járás büszkélkedhet, a
Komáromi(44,7%),adunaszerdahelyi(46,9%)ésaTőketerebesijárás(39,5%).

Azáltalánosérvényűrendeletekmagyarnyelvenvalómegjelentetéseazönkormány-
zatokbankétjárásbanériela30%-ot,adunaszerdahelyiésaTőketerebesijárásban.

13. grafikon. Aképviselő-testületiülésekírásbelianyagainaknyelve

14. grafikon. Aképviselő-testületüléseineknyelve
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kétnyelvűség a dél-szlovákiai településeken 49

Tovább boncolva a képviselő-testület üléseinek nyelvhasználatát, kíváncsiak vol-
tunkarra is, hogyamennyibenmindkétnyelven folynakazülések,ezkonkrétanmit
jelent?Fontosmegjegyezni,hogyatelepülések17,4%-ábanfolynakmindkétnyelvena
képviselő-testületekülései,amiabszolútszámban93településtteszki.

Akérdésreválasztadóknagy részeúgynyilatkozott,hogymindenkiasajátanya-
nyelvénbeszél,ésértikegymást.Kevésazontelepülésekszáma,aholvalamilyenmó-
donfordításhozfolyamodnánakazüléssorán.Főképprögtönzöttfordításokrólbeszél-
hetünk,amikorafelszólalómondjaelmondanivalójátmindkétnyelven.Aválaszadók
13,8%-ánakelmondásaszerintazülésekenmindenkiszlovákulbeszél,sazüléstveze-
tőszemélymondjaeladolgokatkétnyelven.

15. grafikon. Azönkormányzatiülésekkétnyelvűségeagyakorlatban

Azönkormányzatiképviselő-testületeketvizsgálvahelyetkelladnunkannakakérdés-
nekis,vajonváltozott-eazönkormányzatnemzetiségiösszetételeakorábbiválasztási
időszakhozképest,shaigen,melyiknemzetiségjavára.Azadatokaztmutatják,nem
történt jelentős változás e téren. Hasonló arányban oszlik meg azon települések
száma, ahol a korábbi időszakhoz képest több a szlovák (8,7%), illetve ahol több a
magyar(9,4%)nemzetiségűképviselő.

Akutatotttelepülésektöbbmint90%-ábanapolgármesterbeszéliamagyarnyel-
vet, miközben a települések 74,2%-át magyar nemzetiségű polgármester vezeti és
20,5%-banpedigbárnemmagyarnemzetiségűnekvalljamagátapolgármester,dea
nyelvetbeszéli,derülkiafelmérésből.

22,8%

77,2%

Az önkormányzati képvisel k számára a
képvisel testületi ülésre készült írásbeli anyagok

magyar nyelven is elkészülnek?

igen
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16. grafikon. Apolgármestermagyartudása

A következő két ábramég konkrétabb információkkal szolgál.megfigyelhetjük, hogy
azokona településeken, ahol amagyarnemzetiségű lakosok számaeléri a törvényi
küszöböt(20%),többségébenmagyarnemzetiségűpolgármesterekvannak.Amagya-
rulnemtudópolgármesterekszámaazokonatelepüléseken,aholamagyarnemzeti-
ségűlakosokszámaeléria20%-ot,nagyonalacsony.Atelepüléseknemegész3%-át
magyarulnemtudópolgármestervezeti.

Azontelepüléseken, aholamagyarnemzetiségűlakosokszámanemérielatörvé-
nyiküszöböt,másahelyzet.nemegész10%-ukatvezetimagyarnemzetiségűpolgár-
mester,50%-banpedighabárnemmagyar,anyelvettöbbé-kevésbébeszéli.

17. grafikon. Apolgármestermagyartudásaamagyarokarányaalapján
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18. grafikon. járásonkéntvizsgálvaakérdéstakövetkezőeredményekretettünkszert

Tájékoztatóinformációknyelvezete

Akutatotttelepülések65,6%-ábanmagyarnyelvenisfeltüntetikapolgármesterihiva-
taltájékoztatófelirataitéshivataloshirdetményeit.20,2%-ábannincsenekfeltüntetve,
14,2%-ábanpedigrészben,attólfüggően,hogymirőlvanszó.

19. grafikon. Atájékoztatófeliratoknyelve
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A polgármesteri hivatal tájékoztató feliratai és 
hivatalos hirdetményei magyar nyelven is fel 
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Amikorarrakérdeztünkrá,melyinformációkjutnakelcsakszlovákulalakossághoz,
apolgármesterekelsősorbanaválasztásokkalkapcsolatostájékoztatókat,információ-
kat,általánosérvényű rendeleteket,adókkalkapcsolatosnyomtatványokat,pályázati
felhívásokat,meghívókatemlítették.

Atelepülésekenjelentősfunkcióttöltbeahangosbeszélő.Afelméréseredményei
szerintatelepülések69%-ábanelőszörszlovák,utánapedigmagyarnyelvenhirdetnek.
A települések18%-ábanpedigelőszörmagyarul,utánapedigszlovákulszólalmega
hangosbeszélő. Amaradék esetben fele-fele arányban oszlikmeg azon települések
száma,melyekbenvagycsakszlovákul,vagycsakmagyarulhirdetnek(ezazarány5-
5%-otteszki).

Azeredményekazaktuálishelyzetremutatnakrá.Akérdést–amelyetkülönböző
törvények, rendeletek isbefolyásolhatnak–viszontnagyobb távlatokban isérdemes
kutatni.ebbenazesetbena2009-benelfogadottnyelvtörvénymódosításaazidevágó
jogszabály,melyszabályoztaahangosbeszélőáltalközvetítetthirdetéseknyelvét,sor-
rendjét.A felmérés igyekszikkutatnie törvényhatását is.A felméréseredményeiaz
alábbiváltozástmutatják:

7. táblázat. Ahangosbeszélőnyelve–időbeliösszehasonlítás(%)

20. grafikon. Ahangosbeszélőnyelve2009előttésjelenleg–grafikaiösszehasonlítás

 
 Milyen nyelven  

hirdetnek ma? 
2009 el tt milyen  
volt a gyakorlat? 

Különbség 

csak magyarul 6,4 24,7 -18,3 
csak szlovákul 5,3 4,9 +0,4 
el ször magyarul, aztán 
szlovákul 

17,8 21,3 -3,5 

el ször szlovákul, aztán 
magyarul 

68,7 47,9 +20,8 

nincs hangosbeszél  1,9 1,1 +0,8 
 
 
Alapvet  adatok, hatáskörök, szervezeti struktúra  
Csak szlovákul 67,8 
Csak magyarul 4,2 
Szlovákul és magyarul 28,0 
Kérvények, panaszok, fellebbezések beadásának módja, határideje  
Csak szlovákul 73,8 
Csak magyarul 4,3 
Szlovákul és magyarul 21,9 
Az ügyintézés során követend  eljárás módja  
Csak szlovákul 75,3 
Csak magyarul 5,3 
Szlovákul és magyarul 19,4 
A szerv eljárására vonatkozó el írások jegyzéke  
Csak szlovákul 84,1 
Csak magyarul 4,0 
Szlovákul és magyarul 12,2 
Illetékek  
Csak szlovákul 76,7 
Csak magyarul 4,0 
Szlovákul és magyarul 19,3 
Az önkormányzati és bizottsági ülések id pontja és programja  
Csak szlovákul 62,1 
Csak magyarul 9,1 
Szlovákul és magyarul 28,8 
Az ülések jegyz könyve, a javaslatok szövege, az elfogadott önkormányzati rendeletek szövege  
Csak szlovákul 85,5 
Csak magyarul 2,5 
Szlovákul és magyarul 12,0 
A képvisel k üléseken való részvételi statisztikája és a szavazásaik adatai  
Csak szlovákul 85,1 
Csak magyarul 5,3 
Szlovákul és magyarul 9,6 
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kétnyelvűség a dél-szlovákiai településeken 53

Ha tájékoztatásról beszélünk, szót kell ejtenünkmásmédiumok használatáról a
településeken.Ahangosbeszélőutánilyenmédiumkéntazinterneteshonlapésazön-
kormányzatiújságszerepel.

21. grafikon. Azönkormányzatihonlapnyelve

22. grafikon. Azönkormányzatiújságnyelve

Azeredményeknemcsakanyelvhasználatramutatnakrá,hanemazönkormányzatok
lehetőségeireisetéren.észbenkelltartanunk,hogyjobbárakisközségekrőlbeszélünk,
feltételezhetőenalacsonyköltségvetéssel.Azokbanazönkormányzatokban,aholjelen-
tetnekmegújságot,azadatokaztmutatják,hogytöbbmint2/3-ukbankétnyelvenjele-
nikmeg az újság (69,7%), az önkormányzatok18,5%-ában csakmagyar nyelven és
11,8%-ábancsakszlováknyelvenjelentetnekmegújságot.

65,6%
20,2%

14,2%

A polgármesteri hivatal tájékoztató feliratai és hivatalo
hirdetményei magyar nyelven is fel vannak tüntetve?
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Törvényekalkalmazása

Azinformációkhozvalószabadhozzáférésrőlszóló(211/2000.6.§)törvénybenelőír-
tak szerint bizonyos információkat az önkormányzatnak a törvényben előírt módon
magyarulisnyilvánosságrakellhoznia.mitmutatatörvénygyakorlatialkalmazása?A
felmérésnyolckülönbözőinformációrakérdezettrá,kutatvaazt,milyennyelvenhozták
őketnyilvánosságraazadotttelepülésen.

Akövetkezőinformációknyelvezetétvizsgáltuk:
–alapvetőadatok,
–kérvények,panaszok,fellebbezésekbeadásánakmódja,határideje,
–azügyintézéssoránkövetendőeljárásmódja,
–aszerveljárásáravonatkozóelőírásokjegyzéke,
–illetékek,
–azönkormányzatiésbizottságiülésekidőpontjaésprogramja,
–azülésekjegyzőkönyve,ajavaslatokszövege,azelfogadottönkormányzatirendele-
tekszövege,
–aképviselőkülésekenvalórészvételistatisztikájaésszavazásaikadatai.

23. grafikon. Azinformációkhozvalószabadhozzáférésről(211/2000.6.§)szólótör-
vénybenmegköveteltekszerintiinformációknyelve

Azadatokaztmutatják,az információknagyrészecsakszlováknyelven jutel lakos-
sághoz.Összegezveazeredményeket:átlagbanazönkormányzatok76,3%-acsakszlo-
vák nyelven hozza nyilvánosságra az információkat, 4,8%-uk az információkat csak
magyarulhozzanyilvánosságra,18,9%-ukszlovákésmagyarnyelvenisnyilvánosságra
hozzaőket.
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kétnyelvűség a dél-szlovákiai településeken 55

Ha járásonként vizsgáljuk a kutatás eredményeit, a következő tapasztalatokra
teszünkszert:azinformációknyilvánosságrahozatalaszlovákésmagyarnyelvenleg-
magasabbaránybanakövetkező járásokbanbiztosított:agalántai,anagymihályi,a
Komáromi,ésadunaszerdahelyijárásban.

8. táblázat. Az információkhozvalószabadhozzáférésről (211/2000.6.§)szólótör-
vénybenmegköveteltekszerintiinformációknyelve–részletesadatok(%)

vélemények,háttér

Kutatásunkszeretettvolnamegtudnitöbbetarról,mikéntvélekednekpolgármestere-
inkanyelvhasználatról a faluban, városban,mika tapasztalataik,hogyanbirkóznak
meganyelvhasználattalamindennapiéletben,milyenészrevételeikvannakatémával
kapcsolatban.

Aválaszadópolgármesterek,hivatalnokoktöbbmintfele(64,2%)nyilatkozottúgy,
hogy nincs probléma a nyelvhasználattal. Pozitívan vélekednek a szlovák–magyar
viszonyról,apolgármesterektöbbségeúgyvéli,hagondokakadnának,őkképesekeze-

 
 Milyen nyelven 

hirdetnek ma?
2009 el tt milyen 
volt a gyakorlat? 

Különbség 

csak magyarul 6,4 24,7 -18,3 
csak szlovákul 5,3 4,9 +0,4 
el ször magyarul, aztán 
szlovákul 

17,8 21,3 -3,5 

el ször szlovákul, aztán 
magyarul 

68,7 47,9 +20,8 

nincs hangosbeszél  1,9 1,1 +0,8 
 
 
Alapvet  adatok, hatáskörök, szervezeti struktúra  
Csak szlovákul 67,8 
Csak magyarul 4,2 
Szlovákul és magyarul 28,0 
Kérvények, panaszok, fellebbezések beadásának módja, határideje  
Csak szlovákul 73,8 
Csak magyarul 4,3 
Szlovákul és magyarul 21,9 
Az ügyintézés során követend  eljárás módja  
Csak szlovákul 75,3 
Csak magyarul 5,3 
Szlovákul és magyarul 19,4 
A szerv eljárására vonatkozó el írások jegyzéke  
Csak szlovákul 84,1 
Csak magyarul 4,0 
Szlovákul és magyarul 12,2 
Illetékek  
Csak szlovákul 76,7 
Csak magyarul 4,0 
Szlovákul és magyarul 19,3 
Az önkormányzati és bizottsági ülések id pontja és programja  
Csak szlovákul 62,1 
Csak magyarul 9,1 
Szlovákul és magyarul 28,8 
Az ülések jegyz könyve, a javaslatok szövege, az elfogadott önkormányzati rendeletek szövege  
Csak szlovákul 85,5 
Csak magyarul 2,5 
Szlovákul és magyarul 12,0 
A képvisel k üléseken való részvételi statisztikája és a szavazásaik adatai  
Csak szlovákul 85,1 
Csak magyarul 5,3 
Szlovákul és magyarul 9,6 
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ket megoldani. A közösség összetartó ereje, más gondok terhe háttérbe szorítja a
nyelvhasználattalkapcsolatosproblémákat.

„nincs probléma, ha lenne, már megoldottuk volna”
„itt nincs a kétnyelvűséggel gond”
„a hivatal megbirkózik a nyelvi nehézségekkel”
„mindenki használja a saját nyelvét”
„nem jellemzőek a nyelvi konfliktusok” 
„kevés a munkalehetőség és a pénz, a szegénység a probléma, nem a nemzetiség”
„a problémát a helyi emberek a nagypolitikából veszik át”

Perszeazegyüttéléshordozmagávalgondokatis.Sokszorhallatottproblémaamagyar
terminológiahiányos ismerete, valamint az, hogynincs időéspénza fordításra. ezt
bizonyítjaazatény,hogyakutatotttelepülések90%-anemköltpénztfordításra.Ater-
minológiahiányosismereteakérdőívkitöltésesoránismegmutatkozott,mikorakér-
dezőbiztosoknakszlovákulisfelkellettolvasniaegyes,főlegazügyintézéssoránhasz-
náltkifejezéseket,mivelapolgármesternemtudta,mirevonatkozottazadottkifejezés.

„szlovákul írjuk, magyarul intézzük…”
„a hivatal túl kicsi, se idő, se pénz, hogy 8-10 oldalakat fordítsanak mindig”
„Gramma jó lenne, ha folyamatosan fordítaná a dolgokat, mert helyben erre nincs kapa-
citás”
„a hivatalos iratokat nem győzik két nyelven írni, amúgy mindenki úgy beszél, ahogy akar”
„a magyarra való fordítás nehéz és időigényes, mert nem ismerik tökéletesen a nyelvet”
„HU nyomtatványokat kellene bebiztosítani! panasz, kérvény, határozat”
„mindent lehetne két nyelven, de nincs rá idő. A türelmetlenség a gond, a magyarok meg-
értik a szlovákot is”
„Mivel központilag és hivatalosan nincsenek lefordítva a rendeletek és törvények, így
helyi szinten nincs értelme fordítani azokat magyarra, mert nem lenne pontos. Nincs is
rá helyi kapacitás”
„nem ismerik az emberek a szaknyelvet, a magyar ügyintézéskor keveréknyelvet hasz-
nálnak”
„A jelenlegi állapotok mellett sem pozitív, sem negatív állapotokat nem lehet megfogal-
mazni. A jelenlegi viszonyok alapján többet a lakosságnak nem tud juttatni, habár az igé-
nyek megkövetelnék”
„a magyar nyelvhasználat szempontjából szükség van arra, hogy a nyelv megtalálható
legyen a hivatalos anyagokban, levelezésben is”

néhányanúgylátják,amagyaroknemélnekjogaikkal,alkalmazkodnak,ésinkábbaz
államnyelvethasználják.ezzelszembenproblémátokozahiányosszlováknyelvtudás
is,véliígyamegkérdezettpolgármesterekegyhányada.Főleghivatalokban,kórházak-
banokozanyelvgondokat,megnemértést.néholproblémákatokozahangosbeszé-
lőműködtetéseis.Anyelvhasználatamellettasorrendésazeneisnemtetszéstokoz.

„kevesen tudnak szlovákul”
„törvényileg erősen korlátozott a magyar nyelv használata – a hivatalokban az idős
lakosokhoz próbálnak előzékenyek lenni, a fiataloktól elvárják a szlovák nyelvtudást”
„az idősebbek segítése, akik nem teljesen beszélnek szlovákul”
„kórházban az idős magyar, szlovákul nem tudó betegekkel való bánásmód lekezelő”
„az időseknek nehézkes az ügyintézés a járási hivatalokban”Fó
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kétnyelvűség a dél-szlovákiai településeken 57

„a fiatalok esetében jellemző a kétnyelvűség”
„a lakosoknak kell alkalmazkodniuk, nem a hivataloknak”

néholkonfliktusokisadódtakanyelvhasználattalkapcsolatban.

„a magyar zenét a hangosbeszélőben reklamálta egy helybeli szlovák nemzetisé-
gű lakos”
„a lakosság nehezen fogadta el, hogy először szlovákul hirdetünk. Nincs kapaci-
tás a faluban az újság kétnyelvű kiadására”
„megrongálták néhányszor az üdvözlőtáblát”

Polgármestereinkszótejtettekazújonnanbeköltözöttszlovákcsaládokrólésavelük
valóegyüttélésgondjairól,valamintamagyarokalkalmazkodásáról,beolvadásukróla
szlovákkörnyezetbe.

„A településre egyre kevesebb magyar fiatal költözik, egyre többen költöznek be
más nemzetiségűek”
„…gond az asszimiláció”
„ma jellemzőek a komoly problémák. A nemrég beköltözött szlovák családok tesz-
nek panaszt”

24. grafikon. Ahivatalosnyelvhasználathelyzeteapolgármesterekszubjektívvélemé-
nyeszerint

Akérdezőbiztosokelmondásaszerintmagaakérdőívazegyeskérdésekkelráébresz-
tettnéhánypolgármestertarra,hogytörekedjenatörvényekalaposabbmegismerésé-
reésbetartására,amagyarnyelvszélesebbkörűalkalmazására.Reméljük,ezagya-
korlatbanismegmutatkozikmajd.
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Összegzés

Akutatáseredményeiegyértelműenrámutatnak,hogyhaanyelvhasználatotátfogóan
akarjukelemezni, elsősorbankülönbségetkell tennünkaz írásosésa szóbeli nyelv-
használatközött.Amagyarlaktatelepülésekenkétmagyarmagyarulszólegymáshoz:
legyenszóhivatalról,egészségügyi intézményről,önkormányzatiülésről vagyegyházi
szertartásról. Ha viszont valaki szlovákul szólal meg, a képviselő, hivatali dolgozó,
egészségügyialkalmazottszlovákraváltésalkalmazkodikazügyfélhez.Az idevonat-
kozókérdésekbőlugyanisegyértelműenazderülki,hogyazönkormányzatihivatalvagy
egészségügyiintézménydolgozóiolyannyelvenkommunikálnakazügyféllel,ahogyaz
megszólal.Azírásoskommunikációttekintvemáregészenmástlátunk:atáblákrólés
feliratokról gyakran lemaradamagyar feliratamagyar többségű településeken is,a
magyarlakosamagyarhivatalnokhozszlovákbeadványtnyújtbe,abelsőhasználatú
dokumentumokatazönkormányzatokautomatikusancsakszlovákulírják,azinformá-
ciókmagyar fordításáraúgymondnincskapacitás.Apénzügyi vonzat természetesen
reálisoklehetfőlegakisebbtelepüléseken,ámemellettnemelhanyagolhatóalakos-
ságiigényhiánya,azalkalmazkodás,beletörődés.optimistánnézveahelyzetetviszont
talánremélhetjük,hogyakutatásnémilegfelhívtaafigyelmetanyelvhasználatterén
nemkiaknázottlehetőségekre,ésalegközelebbialkalomkortalánnem„felejtődikle”
amagyarfeliratatáblákról,esetlegahivatalidolgozómegemlítiamagyar lakosnak,
hogybeadványátírhatjamagyarnyelvenis,hiszjogavanhozzá.

mARiAnnA mRvA–TímeA SzilváSSy
BilingualisminthemunicipalitiesofSouthernSlovakia

The activists of the Forumminority Research institute and Students´ network
haveconductedajointresearchonbilingualisminthemunicipalitiesofSouthern
Slovakia, specifically on the use of the Hungarian language in the official
discourse.Theresearchresultsclearlyshowthatifwewanttoanalyzetheuseof
languagecomprehensively,wemustdistinguishthewrittenandoraldiscourse.in
the Hungarian-speaking communities, two Hungarians address each other in
Hungarian – whether for office, healthcare institution, meeting of local
governmentor religiousceremony.However, it is clear, that thestaffofa local
government office or a health facility communicates with the client in the
languageheorshespeaksout.inthecaseofwrittencommunication,wecansee
a different situation: on boards and signs, the Hungarian inscription is often
missing; even in the Hungarian-majority municipalities, Hungarian inhabitants
submit documents to the Hungarian-speaking officials in Slovak; internal
documentsoftheHungarianself-governmentsareautomaticallywritteninSlovak
only,sayingthattheyhavenocapacityfortranslatingthemintoHungarian,butin
this respect, the lack of demand of the population, their adaptability and
resignationarenotnegligibleeither.
The research drew attention to the unexploited possibilities in the use of
languages,andperhapsuponthenextoccasion,theHungarianinscriptionwillnot
beomittedontheboardsandtables,or,publicofficerswillnotforgettomention
theHungarianclients that theyhave the right towrite theirsubmissions in the
Hungarianlanguageaswell.

58 mrva marianna–Szilvássy Tímea
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